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AVVERTENZE
IMPORTANTI

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO.
Usando apparecchi elettrici è necessario 
prendere le opportune precauzioni, tra le 
quali:
1 Assicurarsi che il voltaggio elettrico 

dell’apparecchio corrisponda a quello 
della vostra rete elettrica.

2 Non lasciare l’apparecchio incustodi-
to quando collegato alla rete elettrica; 
disinserirlo dopo ogni uso.

3 Non mettere l’apparecchio sopra o vicino 
a fonti di calore.

4 Durante l’utilizzo posizionare l’apparec-
chio su di un piano orizzontale, stabile 
e ben illuminato.

5 Non lasciare l’apparecchio esposto ad 
agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc...).

6 Fare attenzione che il cavo elettrico non 
venga a contatto con superfici calde.

7 L’apparecchio può essere utilizzato da 
persone con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte o prive di esperienza 
e conoscenza dell’apparecchio purchè 
tali persone siano sotto controllo o ad 
esse siano state impartire istruzioni su 
come usare l’apparecchio in sicurezza 
e sui rischi connessi all’uso dello stes-
so.

8 Questo apparecchio non può essere 
usato dai bambini. Tenere l’apparecchio 
e il suo cavo fuori dalla portata dei bam-
bini.

9 I bambini non devono giocare con l’ap-
parecchio.

10 NON IMMERGERE MAI IL CORPO 
DEL PRODOTTO, LA SPINA ED IL 
CAVO ELETTRICO IN ACQUA O ALTRI 
LIQUIDI, USARE UN PANNO UMIDO 
PER LA LORO PULIZIA.

11 ANCHE QUANDO L’APPARECCHIO 
NON E’ IN FUNZIONE, STACCARE LA 
SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE 
ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE O 
TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O 
PRIMA DI ESEGUIRE LA PULIZIA.

12 Assicurarsi di avere sempre le mani ben 
asciutte prima di utilizzare o di regolare 
gli interruttori posti sull’apparecchio o 
prima di toccare la spina e i collegamenti 
di alimentazione.

13 NON TOCCARE MAI LE PARTI IN 
MOVIMENTO.

14 Non inserire mai le mani nella tazza 
quando l’apparecchio è collegato alla 
rete elettrica.

15 Le lame sono ben affilate, prestate la 
massima attenzione durante la loro 
pulizia.

16 Non fate funzionare l’apparecchio a 
vuoto.

17 Non usare l’apparecchio se la lama è 
danneggiata.

18 Non utilizzare l’apparecchio per tritare 
alimenti aventi un’eccessiva consisten-
za (esempio: carne con ossa).

19 PREPARARE LA TAZZA DEL 
FRULLATORE CON GLI ELEMENTI 
DA FRULLARE E MONTARLO 
SUL CORPO MOTORE PRIMA DI 
COLLEGARE LA SPINA ALLA PRESA 
DI CORRENTE.

20 IL PRODOTTO E’ STATO 
PROGETTATO IN MODO CHE SIA 
FUNZIONANTE SOLO SE LA TAZZA 
DEL FRULLATORE E’ STATA MONTATA 
CORRETTAMENTE. QUALORA 

IMPORTANT 
SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE 
USE
The necessary precautions must be taken 
when using electrical appliances, and these 
include the following:
1 Make sure that the voltage on the appli-

ance rating plate corresponds to that of 
the mains electricity.

2 Never leave the appliance unattended 
when connected to the power supply; 
unplug it after every use.

3 Never place the appliance on or close 
to sources of heat.

4 Always place the appliance on a flat, level 
surface during use.

5 Never leave the appliance exposed to 
the elements (rain, sun, etc....).

6 Make sure that the power cord does not 
come into contact with hot surfaces.

7 Appliances can be used by persons 
with reduced physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.

8 This appliance shall not be used by chil-
dren. Keep the appliance and its cord 
out of reach of children.

9 Children shall not play with the appli-
ance.

10 NEVER PLACE THE APPLIANCE 
BODY, PLUG OR POWER CORD IN 
WATER OR OTHER LIQUIDS; ALWAYS 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH.

11 ALWAYS UNPLUG THE POWER CORD 
FROM THE ELECTRICITY MAINS 
BEFORE FITTING OR REMOVING 
SINGLE ATTACHMENTS OR BEFORE 
CLEANING THE APPLIANCE.

12 Always make sure that your hands are 
thoroughly dry before using or adjusting 
the switches on the appliance, or before 
touching the power plug or power con-
nections.

13 NEVER TOUCH THE MOVING 
PARTS.

14 Never place hands in the goblet when 
the appliance is plugged into the mains 
power.

15 The blades are very sharp; take care 
when cleaning.

16 Do not operate the appliance when it is 
empty.

17 Never use the appliance if the blade is 
damaged.

18 Never use the appliance to chop exces-
sively hard foods (e.g., meat on the 
bone).

19 PLACE THE FOODS FOR BLENDING 
INSIDE THE BLENDER GOBLET 
AND FIT THE GOBLET ONTO THE 
POWER BASE BEFORE PLUGGING 
THE APPLIANCE INTO THE MAINS 
POWER.

20 THE PRODUCT HAS BEEN DESIGNED 
TO OPERATE ONLY WHEN THE 
BLENDER GOBLET IS CORRECTLY 
FITTED. IF IT STILL DOES NOT 
START, TAKE THE PRODUCT TO 
YOUR NEAREST AUTHORISED 
ASSISTANCE CENTRE.

21 WAIT FOR THE BLADE TO STOP 
COMPLETELY BEFORE REMOVING 
THE COVER.

22 To prevent accidents or damage to 
the appliance, always keep hands and 

QUESTO NON SI VERIFICASSE, 
PORTARE IL PRODOTTO AD 
UN CENTRO ASSISTENZA 
AUTORIZZATO.

21 PRIMA DI TOGLIERE IL COPERCHIO 
ATTENDERE CHE LA LAMA SIA 
COMPLETAMENTE FERMA.

22 Per evitare infortuni e danni all’apparec-
chio tenere sempre le mani e gli utensili 
da cucina lontani dalle lame e da parti 
in movimento.

23 Per staccare la spina, afferrarla diretta-
mente e staccarla dalla presa a parete. 
Non staccarla mai tirandola per il cavo.

24 Non usare l’apparecchio se il cavo elet-
trico o la spina risultano danneggiati, o 
se l’apparecchio stesso risulta difettoso; 
in questo caso portatelo al più vicino 
Centro di Assistenza Autorizzato.

25 Se il cavo di alimentazione è danneg-
giato, esso deve essere sostituito dal 
Costruttore o dal suo servizio assisten-
za tecnica o comunque da una persona 
con qualifica similare, in modo da pre-
venire ogni rischio.

26 L’apparecchio è concepito per il SOLO 
USO DOMESTICO e non deve essere 
adibito ad uso commerciale o industriale.

27 Questo apparecchio è conforme alla 
direttiva 2014/35/EU e EMC 2014/30/EU, 
ed al regolamento (EC) No. 1935/2004 
del 27/10/2004 sui materiali in contatto 
con alimenti

28 Eventuali modifiche a questo prodotto, 
non espressamente autorizzate dal pro-
duttore, possono comportare il decadi-
mento della sicurezza e della garanzia 
del suo utilizzo da parte dell’utente.

29 Allorchè si decida di smaltire come rifiu-
to questo apparecchio, si raccomanda 
di renderlo inoperante tagliandone il 
cavo di alimentazione. Si raccomanda 
inoltre di rendere innocue quelle parti 
dell’apparecchio suscettibili di costituire 
un pericolo, specialmente per i bambini 
che potrebbero servirsi dell’apparecchio 
per i propri giochi.

30 Gli elementi dell’imballaggio non devono 
essere lasciati alla portata dei bambini in 
quanto potenziali fonti di pericolo.

31  Per il corretto smaltimento del pro-
dotto ai sensi della Direttiva Europea 
2012/19/EU si prega leggere l’apposito 
foglietto allegato al prodotto.

CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI
BLENDY
Il frullatore Blendy, unendo la simpatia alla praticità 
dell’uso, diventerà un insostituibile aiuto in cucina:
- comodo da usare, grazie al tappo del coperchio 

che permette l’inserimento degli alimenti durante 
il funzionamento.

- Ideale per piccole quantità di cibo (capacità 0,8 
lt.) e preparazioni istantanee.

- Indispensabile per ottenere velocemente ottimi 
frullati, pappe e omogeneizzati.

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI
A Tappo
B Coperchio
C Contenitore
D Pulsante
E Cavo alimentazione + spina
F Corpo motore

ISTRUZIONI PER L’USO
ATTENZIONE: ANCHE QUANDO 
L’APPARECCHIO NON E’ IN FUNZIONE, 
STACCARE LA SPINA DALLA PRESA DI 
CORRENTE ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE 
O TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O PRIMA DI 
ESEGUIRE LA PULIZIA.
ATTENZIONE: PREPARARE IL RECIPIENTE CON 
GLI ELEMENTI DA FRULLARE E MONTARLO 
SUL CORPO MOTORE PRIMA DI COLLEGARE 

LA SPINA ALLA PRESA DI CORRENTE.
- Sollevare il coperchio (B) (Fig. 1).
- Tagliare gli alimenti in piccoli pezzi e inserirli nel 

contenitore in una quantità tale da non superare il 
livello massimo (Fig. 2).

- Richiudere il contenitore (C) con il coperchio (B) 
(Fig. 3).

- Inserire la spina e premere il pulsante (D) per 
azionare le lame (Fig. 4).

ATTENZIONE: Nel caso l’apparecchio non ini-
ziasse a funzionare, verificare che la tazza sia 
posizionata correttamente. L’apparecchio è dotato 
di dispositivi che impediscono il funzionamento 
qualora la tazza non sia presente o sia montata in 
maniera errata.
ATTENZIONE: NON SUPERARE IL TEMPO DI 
FUNZIONAMENTO MASSIMO DI 30 SEC.
NON RIMUOVERE MAI IL COPERCHIO (B) 
DURANTE L’USO.
ATTENZIONE: Prima di frullare liquidi tiepidi 
rimuovere sempre il tappo coperchio frullatore. 
Non inserire mai nel frullatore liquidi caldi.
ATTENZIONE: Non lasciare l’apparecchio acceso 
per più di 30 secondi. L’utilizzo ideale è a brevi 
impulsi di pochi secondi.
- Durante l’operazione è possibile aggiungere ali-
menti nel contenitore sollevando il tappo (A) (Fig. 
5), dopo aver spento l’apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE
ATTENZIONE: NON IMMERGERE MAI IL 
CORPO DEL PRODOTTO, LA SPINA ED IL CAVO 
ELETTRICO IN ACQUA O ALTRI LIQUIDI, USARE 
UN PANNO UMIDO PER LA LORO PULIZIA.
ATTENZIONE: ANCHE QUANDO 
L’APPARECCHIO NON E’ IN FUNZIONE, 
STACCARE LA SPINA DALLA PRESA DI 
CORRENTE ELETTRICA PRIMA DI INSERIRE 
O TOGLIERE LE SINGOLE PARTI O PRIMA DI 
ESEGUIRE LA PULIZIA.
E’ severamente vietato smontare l’apparecchio o 
cercare di intervenire in qualsiasi modo all’interno 
dello stesso. Mantenere l’apparecchio ben pulito 
ed in ordine, Vi garantirà una qualità ottimale dei 
preparati e una maggiore durata della macchina 
stessa.
- Il contenitore (C), il coperchio (B) ed il tappo (A) 

possono essere lavati anche in lavastoviglie, nel 
ripiano superiore (Fig. 6).

- Per la pulizia della base motore usare un panno 
leggermente umido. Non usare prodotti poten-
zialmenti abrasivi.

- Pulire attentamente la lama.
ATTENZIONE: GLI SPIGOLI DI TAGLIO DELLA 
LAMA SONO ESTREMAMENTE AFFILATI.

cooking utensils well away from blades 
and any moving parts.

23 To unplug the appliance, grip the plug 
and remove it directly from the power 
socket.  Never pull the power cord to 
unplug the appliance.

24 Never use the appliance if the power 
cord or plug are damaged or if the appli-
ance itself is faulty; in this case, take it 
to your nearest Authorised Assistance 
Centre.

25 To prevent any risks, if the power cord 
is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its Technical Assistance 
Service or a similarly qualified person.  

26 This appliance is designed for HOME 
USE ONLY and may not be used for 
commercial or industrial purposes.

27 This appliance conforms to the direc-
tives 2014/35/EU and EMC 2014/30/
EU, and to the regulations (EC) No. 
1935/2004 of 27/10/2004 regarding 
material in contact with foods. 

28 Any changes to this product that have 
not been expressly authorised by the 
manufacturer may lead to the user’s 
guarantee being rendered null and 
void.

29 In the event that you decide to dispose 
of the appliance, we advise you to make 
it inoperative by cutting off the power 
cord.  We also recommend that any 
parts that could be dangerous be ren-
dered harmless, especially for children, 
who may play with the appliance or its 
parts.

30 Packaging must never be left within the 
reach of children since it is potentially 
dangerous.

31  To dispose of product correctly 
according to European Directive 
2012/19/EU, please refer to and read 
the provided leaflet enclosed with the 
product.

DO NOT THROW AWAY 
THESE INSTRUCTIONS
BLENDY
The Blendy blender, which unites charm with ease 
of use, will become indispensable in the kitchen:
- easy to use thanks to the lid’s cap that allows 

food to be inserted while it is functioning.
- ideal for small quantities of food (0,8 lt. capacity) 

and immediate preparations.
- indispensable for quickly obtaining excellent 

milkshakes as well as baby and homogenised 
foods.

DESCRIPTION OF THE 
APPLIANCE
A Cap
B Lid
C Container
D Button
E Electrical cord + plug
F Motor Body

USE INSTRUCTIONS
CAUTION: ALWAYS UNPLUG THE POWER 
CORD FROM THE ELECTRICITY MAINS 
BEFORE FITTING OR REMOVING SINGLE 
ATTACHMENTS OR BEFORE CLEANING THE 
APPLIANCE.
CAUTION: PLACE THE FOODS FOR BLENDING 
IN THE CONTAINER AND FIT IT TO THE POWER 
BASE BEFORE PLUGGING THE APPLIANCE 
INTO THE MAINS POWER.
- Lift lid (B) (Fig. 1).
- Cut the food into small pieces and place into the 

container in such a quantity as not to exceed the 
maximum level (Fig. 2).

- Close container (C) with lid (B) (Fig. 3).
- Insert the plug and press button (D) to set the 

blades in motion (Fig. 4).

WARNING: If the appliance should fail to start, 
make sure that the goblet is correctly fitted. The 
appliance is fitted with devices to prevent it from 

operating if the goblet is not fitted or if it has been 
fitted incorrectly.
WARNING: NEVER EXCEED THE MAXIMUM 
OPERATING TIME OF 30 SECS. NEVER 
REMOVE THE LID (B) DURING USE.
WARNING: Before blending warm liquids, always 
remove the filler cap (A) from the blender lid. Never 
place hot liquids in the blender.
WARNING: Never leave the appliance on for more 
than 30 seconds. The ideal use is with brief pulse 
operations for a few seconds each.
- It is possible to add foods to the blender goblet 

during use, by first lifting out the filler cap (A) 
after switching off the appliance (Fig. 5).

CLEANING
WARNING: NEVER PLACE THE APPLIANCE 
BODY, PLUG OR POWER CORD IN WATER OR 
OTHER LIQUIDS; ALWAYS WIPE CLEAN WITH 
A DAMP CLOTH.
WARNING: ALWAYS UNPLUG THE POWER 
CORD FROM THE ELECTRICITY MAINS 
BEFORE FITTING OR REMOVING SINGLE 
ATTACHMENTS OR BEFORE CLEANING THE 
APPLIANCE.
It is strictly prohibited to disassemble the appliance 
or try to intervene inside it in any way. Keep the 
appliance clean and in order.
This will guarantee excellently chopped foods and 
a longer useful life for the appliance itself.
- Container (C), lid (B) and cap (A) can also be 

cleaned in the dishwasher by placing them on 
the upper shelf (Fig. 6).

- Use a slightly damp cloth to clean the power 
base.

 Never clean with potentially abrasive products.
- Clean the blade with care.
WARNING: THE CUTTING EDGES OF THE 
BLADE SET ARE EXTREMELY SHARP.
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VAŽNA
OPOZORILA

PRED UPORABO APARATA PREBERITE 
TA NAVODILA.
Ob uporabi električnih aparatov je potrebno 
paziti na sledeče:
1 Preverite, da električna napetost apara-

ta ustreza napetosti vašega električne-
ga omrežja.

2 Ko je naprava priključena na električno 
omrežje, je ne pustite nenadzorovane; 
po vsaki uporabi iztaknite vtič.

3 Aparata ne polagajte na vire toplote ali 
v njihovo bližino.

4 Med uporabo položite aparat na vodo-
ravno, stabilno in dobro razsvetljeno 
površino.

5 Aparata ne izpostavljajte vremenskim 
dejavnikom (dežju, soncu itd.).

6 Pazite, da električni kabel ne pride v stik 
z vročimi površinami.

7 Ta naprava ni primerna za uporabo s 
strani oseb z omejenimi fizičnimi, sen-
zoričnimi ali mentalnimi sposobnostmi 
oziroma s strani neizkušenih in nepou-
čenih oseb, razen če niso bili ustrezno 
poučeni o uporabi naprave ali niso pod 
nadzorom oseb, odgovornih za njihovo 
varnost.

8 Otroci te naprave ne smejo uporabljati. 
Aparat in kabel hranite izven dosega 
otrok.

9 Otroci se z aparatom ne smejo igrati.
10 OHIŠJA, NAPAJALNEGA KABLA 

IN VTIČA NIKOLI NE NAMAKAJTE 
V VODO ALI DRUGE TEKOČINE; 
ČISTITE JIH Z VLAŽNO KRPO.

11 PREDEN MONTIRATE ALI SNAMETE 
POSAMEZNE NASTAVKE ALI PREDEN 
NAPRAVO OČISTITE, STAKNITE VTIČ 
IZ VTIČNICE, TUDI ČE APARAT NE 
OBRATUJE.

12 Stikal na aparatu ali vtiča in napajalnih 
spojev se dotikajte samo s popolnoma 
suhimi rokami.

13 NIKOLI SE NE DOTIKAJTE 
PREMIKAJOČIH SE DELOV.

14 Rok nikoli ne vstavljajte v posodo, ko je 
aparat priključen na električno omrežje.

15 Med čiščenjem rezila ravnajte pazljivo, 
rezilo je zelo ostro.

16 Ne pustite, da naprava deluje v prazno.
17 Ne uporabljajte aparata, če je rezilo 

poškodovano.
18 Naprave ne uporabljajte za sekljanje 

pretrdih živil (npr: kosti ipd.).
19 PRIPRAVITE MEŠALNO POSODO 

SKUPAJ Z JESTVINAMI, KI JIH ŽELITE 
PREMEŠATI, IN JO NAMESTITE NA 
OHIŠJE MOTORJA; ŠELE POTEM 
VTAKNITE VTIČ V ELEKTRIČNO 
VTIČNICO.

20 NAPRAVA JE ZGRAJENA TAKO, DA 
DELUJE SAMO, ČE JE POSODA 
PRAVILNO MONTIRANA. ČE SE 
TO NE PRIPETI, SE OBRNITE NA 
POOBLAŠČENI SERVISNI CENTER.

21 PREDEN SNAMETE POKROV, 
POČAKAJTE, DA SE REZILO DO 
KRAJA USTAVI.

22 Da bi preprečili nesreče in poškodbe na 
napravi, pazite, da se roke in kuhinjska 
oprema ne približajo premikajočim se 
delom.

23 Vtič iztaknete tako, da ga potegnete iz 
vtičnice. Nikoli ga ne iztaknite tako, da 
povlečete za napajalni kabel.

24 Aparata ne uporabljate, če sta električni 
kabel ali vtič poškodovana ali če na 

aparatu opazite napako; v tem primeru 
aparat prepustite najbližjemu servisne-
mu centru.

25 Če je napajalni kabel poškodovan, ga 
sme zamenjati le proizvajalec ali njegov 
pooblaščeni tehnični servis ali oseba s 
podobno usposobitvijo. V nasprotnem 
primeru obstaja nevarnost nezgode.

26 Aparat je namenjen IZKLJUČNO 
DOMAČI UPORABI; uporaba v komer-
cialne in industrijske namene ni dovolje-
na.

27 Aparat je skladen s smernicama LVD 
2014/35/EU, EMC 2014/30/EU in z ured-
bo (ES) št. 1935/2004 z dne 27.10.2004 
o materialih v stiku z živili.

28 Izdelka pod nobenim pogojem ne 
poskušajte sami spreminjati. Zaradi 
nedovoljenega poseganja v izdelek v 
garancijski dobi se lahko garancija raz-
veljavi.

29 Če aparat nameravate odvreči, ga one-
sposobite tako, da prerežete napajalni 
kabel. Priporočamo, da onesposobite 
tiste dele naprave, ki lahko predstavljajo 
nevarnost, predvsem za otroke, ki bi se 
lahko poslužili odrabljene naprave, kot 
če bi bila igrača.

30 Dele embalaže hranite izven dosega 
otrok, ker predstavljajo potencialen vir 
nevarnosti.

31  Glede pravilnega ravnanja z odra-
bljeno napravo v skladu z evropsko 
smernico 2012/19/ES preberite listič, ki 
je priložen navodilom.

PRED UPORABO 
APARATA PREBERITE 
TA NAVODILA.
BLENDY
Mešalnik Blendy se odlikuje po prikupnem videzu 
in lahki uporabi in bo v kratkem postal nepogrešljiv 
element v vaši kuhinji.
- Njegova uporaba je lahka: odprtina na pokrovu 

omogoča vnos živil med obratovanjem.
- Idealen je za majhne količine živil (vsebnost 0,8 

l) in za hitro pripravo hrane.
- Omogoča naglo pripravo sadnih napitkov, kašic 

in drugih tekočih pripravkov.

OPIS SESTAVNIH DELOV
A Pokrovček
B Pokrov
C Posoda
D Gumb
E Napajalni kabel in vtič
F Ohišje motorja

NAVODILA ZA UPORABO
POZOR: PREDEN MONTIRATE ALI SNAMETE 
POSAMEZNE NASTAVKE ALI PREDEN NAPRAVO 
OČISTITE, STAKNITE VTIČ IZ VTIČNICE, TUDI 
ČE APARAT NE OBRATUJE.
POZOR: PRIPRAVITE MEŠALNO POSODO 
SKUPAJ Z ŽIVILI, KI JIH ŽELITE PREMEŠATI, 
IN JO NAMESTITE NA OHIŠJE MOTORJA; 
ŠELE POTEM VTAKNITE VTIČ V ELEKTRIČNO 
VTIČNICO.
- Dvignite pokrov (B) (sl. 1).
- Razrežite živila na majhne kose in jih vstavite v 

merilno posodo; količina živil ne sme presegati 
višine pokrova (sl. 2).

- Posodo (C) zaprite s pokrovom (B) (sl. 3).
- Vstavite vtič in pritisnite na gumb (D), da aktivi-

rate rezila (sl. 4).
POZOR: Če aparat ne deluje, preverite, da je 
posoda pravilno nastavljena. Aparat razpolaga z 
varnostnim sistemom, ki onemogoča delovanje, če 
posoda ni montirana na aparatu ali če ni montirana 
pravilno.
POZOR: NAPRAVA NAJ NE DELUJE DLJE OD 
30 SEKUND.
MED OBRATOVANJEM NIKOLI NE SNEMAJTE 
POKROVA (B).
POZOR: Preden mešate mlačne tekočine, vedno 
snemite zamašek pokrova mešalnika. V mešalnik 
nikoli ne vlivajte toplih tekočin.
POZOR: Naprave ne pustite delovati dlje od 30 
zaporednih sekund. Idealna uporaba je s kratkimi, 

nekajsekundnimi impulzi.
- Med mešanjem lahko dodate živila v posodo 

skozi ustrezno odprtino s pokrovčkom (A) (sl. 5), 
potem ko ste aparat izklopili.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
POZOR: OHIŠJA, NAPAJALNEGA KABLA IN 
VTIČA NIKOLI NE NAMAKAJTE V VODO ALI 
DRUGE TEKOČINE; ČISTITE JIH Z VLAŽNO 
KRPO.
POZOR: PREDEN MONTIRATE ALI SNAMETE 
POSAMEZNE NASTAVKE ALI PREDEN NAPRAVO 
OČISTITE, STAKNITE VTIČ IZ VTIČNICE, TUDI 
ČE APARAT NE OBRATUJE.
Strogo je prepovedano odmontirati aparat ali kakor 
koli posegati v njegovo notranjost. Pazite na čisto-
čo aparata, da zagotovite visoko kakovost priprav-
kov in dolgo življenjsko dobo aparata.
- Posodo (C), pokrov (B) in pokrovček (A) lahko 

perete v zgornjem predalu pomivalnega stroja 
(sl. 6).

- Ohišje motorja čistite z vlažno krpo. Ne upora-
bljajte potencialno abrazivnih proizvodov.

- Rezilo skrbno očistite.
POZOR: ROBOVI REZIL SO ZELO OSTRI.

ADVERTENCIAS 
IMPORTANTES

LEER ESTAS INSTRUCCIONES ANTES 
DEL EMPLEO
Cuando se usan aparatos eléctricos es 
necesario tomar algunas precauciones, 
entre las cuales:
1 Cerciorarse que el voltaje eléctrico del 

aparato corresponda al de vuestra red 
eléctrica.

2 No dejar el aparato sin vigilar cuando 
esté conectado a la red eléctrica; des-
conectarlo después de cada empleo.

3 No colocar el aparato sobre o en proxi-
midad de fuentes de calor.

4 Durante el uso situar el aparato sobre 
una superficie horizontal estable.

5 No dejar el aparato expuesto a agentes 
atmosféricos (lluvia, sol, etc.).

6 Controlar que el cable eléctrico no 
toque superficies calientes. 

7 Pueden usar este aparato personas 
con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o sin experiencia ni 
conocimiento del aparato siempre que 
estas personas estén vigiladas o se les 
haya dado una instrucción sobre cómo 
usar el aparato de manera segura y 
sobre los riesgos derivados por el uso 
del mismo.

8 Los niños no deben usar este aparato. 
Mantener el aparato y el cable fuera del 
alcance de los niños.

9 Los niños no deben jugar con este apa-
rato.

10 NO SUMERGIR NUNCA EL CUERPO 
DEL PRODUCTO, EL ENCHUFE Y 
EL CABLE ELÉCTRICO EN EL AGUA 
O EN OTROS LÍQUIDOS, USAR UN 
PAÑO HÚMEDO PARA LIMPIARLOS.

11 INCLUSO CUANDO EL APARATO 
NO ESTÉ EN MARCHA, HAY QUE 
DESCONECTAR EL ENCHUFE DE LA 
TOMA DE CORRIENTE ELÉCTRICA 
ANTES DE ACOPLAR O QUITAR LAS 
PARTES INDIVIDUALES O ANTES DE 
EFECTUAR LA LIMPIEZA.

12 Asegurarse de tener siempre las manos 
bien secas antes de utilizar o de regular 
los interruptores situados en el apa-
rato o antes de tocar el enchufe y las 
conexiones de alimentación.

13 NO TOCAR NUNCA LAS PARTES EN 
MOVIMIENTO.

14 No introducir nunca las manos en la 
taza cuando el aparato esté conectado 

ES

a la red eléctrica.
15 Las cuchillas están muy afiladas, pres-

tar la máxima atención cuando se lim-
pien.

16 No hacer funcionar el aparato vacío.
17 No usar el aparato si la cuchilla está 

dañada.
18 No utilizar el aparato para picar alimen-

tos que tengan una excesiva consisten-
cia (por ejemplo: carne con hueso).

19 PREPARAR LA JARRA DE LA 
BATIDORA CON LOS ELEMENTOS 
QUE VAYAMOS A BATIR Y MONTARLA 
EN EL CUERPO MOTOR ANTES DE 
CONECTAR EL ENCHUFE A LA TOMA 
DE CORRIENTE.

20 EL PRODUCTO HA SIDO DISEÑADO 
PARA QUE PUEDA FUNCIONAR SÓLO 
SI LA TAZA DE LA BATIDORA HA SIDO 
MONTADA CORRECTAMENTE. SI NO 
FUERA ASÍ, LLEVAR EL PRODUCTO 
A UN CENTRO DE ASISTENCIA 
AUTORIZADO.

21 ANTES DE QUITAR LA TAPA 
ESPERAR QUE LA CUCHILLA ESTÉ 
COMPLETAMENTE PARADA.

22 Para evitar accidentes y daños al apa-
rato mantener siempre las manos y los 
utensilios de cocina lejos de las cuchi-
llas y de partes en movimiento.

23 Para desenchufar, coger directamente 
el enchufe y desconectarlo de la toma 
de la pared. No desenchufar estirando 
del cable.

24 No usar el aparato si el cable eléctrico 
o el enchufe estuvieran dañados, o si 
el mismo aparato fuera defectuoso;  
en este caso llevarlo al Centro de 
Asistencia Autorizado más cercano.

25 Si el cable de alimentación está dañado 
tiene que ser sustituido por el Fabricante 
o por su servicio asistencia técnica o en 
todo caso por una persona con califi-
cación similar, para prevenir cualquier 
riesgo.  

26 El aparato ha sido proyectado SÓLO 
PARA EMPLEO DOMÉSTICO y no 
tiene que ser destinado a uso comercial 
o industrial.

27 Este aparato cumple con la directiva 
2014/35/EU y EMC 22014/30/EU, y 
el reglamento (EC) Nº 1935/2004 del 
27/10/2004 sobre materiales en contac-
to con alimentos. 

28 Eventuales modificaciones a este pro-
ducto, no autorizadas expresamente 
por el fabricante pueden comportar el 
vencimiento de la seguridad y de la 
garantía de su empleo por parte del 
usuario.

29 Cuando decida deshacerse de este 
aparato, aconsejamos inhabilitarlo cor-
tando el cable de alimentación. Se 
recomienda además hacer inocuas 
aquellas partes del aparato que pudie-
ran constituir un peligro, especialmente 
para los niños que podrían utilizar el 
aparato para sus juegos.

30 Los elementos del embalaje no se tie-
nen que dejar al alcance de los niños ya 
que constituyen fuentes potenciales de 
peligro.

31  Para la correcta eliminación del 
producto según la Directiva Europea 
2012/19/EU se ruega leer el correspon-
diente documento anexo al producto.

GUARDAR ESTAS 
INSTRUCCIONES

BLENDY
La batidora Blendy, uniendo la simpatía a la facili-
dad de uso, se convertirá en una ayuda insustitui-
ble en cocina:
- cómodo de usar, gracias al tapón de la tapa que 

permite la introducción de los alimentos mien-
tras funciona.

- Ideal para pequeñas cantidades de comida (capa-
cidad 0,8 l) y preparaciones instantáneas.

- Indispensable para obtener rápidamente ópti-
mos batidos, papillas y homogeneizados.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
A Tapón
B Tapa
C Recipiente
D Pulsador
E Cable alimentación enchufe
F Cuerpo motor

INSTRUCCIONES PARA EL 
EMPLEO
ATENCIÓN: INCLUSO CUANDO EL APARATO NO 
ESTÉ EN MARCHA, HAY QUE DESCONECTAR 
EL ENCHUFE DE LA TOMA DE CORRIENTE 
ELÉCTRICA ANTES DE ACOPLAR O QUITAR 
LAS PARTES INDIVIDUALES O ANTES DE 
EFECTUAR LA LIMPIEZA.
ATENCIÓN: PREPARAR EL RECIPIENTE CON 
LOS ELEMENTOS QUE VAYAMOS A BATIR Y 
MONTARLO EN EL CUERPO MOTOR ANTES 
DE CONECTAR EL ENCHUFE A LA TOMA DE 
CORRIENTE.
- Levantar la tapa (B) (Fig. 1).
- Cortar los alimentos en pequeños trozos e intro-

ducirlos en el recipiente en cantidad tal que no 
supere el nivel máximo (Fig. 2).

- Cerrar el recipiente (C) con la tapa (B) (Fig. 3).
- Enchufar y presionar el pulsador (D) para accio-

nar las cuchillas (Fig. 4).
ATENCIÓN: En el caso en el cual el aparato no 
empezara a funcionar, controlar que la taza esté 
colocada correctamente. El aparato cuenta con 
dispositivos que impiden el funcionamiento si la 
taza no fuera presente o estuviera montada de 
manera incorrecta.
ATENCIÓN: NO SUPERAR EL TIEMPO DE 
FUNCIONAMIENTO MÁXIMO DE 30 SEG.
NO QUITAR NUNCA LA TAPADERA (B) DURANTE 
EL EMPLEO.
ATENCIÓN: Antes de batir líquidos tibios quitar 
siempre el tapón de la tapadera batidora (A). No 
introducir nunca en la batidora líquidos calientes.
ATENCIÓN: No dejar el aparato encendido durante 
más de 30 segundos. El empleo ideal es mediante 
impulsos breves de pocos segundos.
- Durante el empleo, se pueden añadir alimentos 

en la jarra, quitando el tapón (A), después de 
haber apagado el aparato (Fig. 5).

LIMPIEZA
ATENCIÓN: NO SUMERGIR NUNCA EL 
CUERPO DEL PRODUCTO, EL ENCHUFE Y EL 
CABLE ELÉCTRICO EN EL AGUA O EN OTROS 
LÍQUIDOS, USAR UN PAÑO HÚMEDO PARA 
LIMPIARLOS.
ATENCIÓN: INCLUSO CUANDO EL APARATO NO 
ESTÉ EN MARCHA, HAY QUE DESCONECTAR 
EL ENCHUFE DE LA TOMA DE CORRIENTE 
ELÉCTRICA ANTES DE ACOPLAR O QUITAR 
LAS PARTES INDIVIDUALES O ANTES DE 
EFECTUAR LA LIMPIEZA.
Está severamente prohibido de smontar el aparato 
o tratar de intervenir de ninguna manera dentro del 
mismo. Mantener el aparato bien limpio y en orden, 
garantizará una calidad óptima de los proparados y 
una mayor duración de la misma máquina.
- El recipiente (C), la tapa (B) y el tapón (A) se 

pueden lavar también en el lavavajillas, en el 
compartimiento superior (Fig. 6).

- Para la limpieza de la base motor usar un 
paño liberamente humedecido. No usar produco 
potencialmente abrasivos.

- Limpiar con atención la cuchilla.
ATENCIÓN: LOS ÁNGULOS DE CORTE DE 
LA CUCHILLA ESTÁN EXTREMADAMENTE 
AFILADOS.


